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AHHOTADUSA
Kopcak Asmna CepreeBHa

JIMHTBOKYJIbTYpOJIOTHYECKAs CIIeM(UKa KOHIIETITa «CEMbs (Ha MaTeprase
PYCCKOT'O ¥ KUTAMCKOTO SI3bIKOB)

CTpykrypa M 00bEM ATUIJIOMHON padoThbl: padoTa COCTOMT U3 BBEICHHUS,
TpEX IUIaB, 3aKIIOYECHMS, CIIMCKA MCHOJIB30BAHHBIX MCTOYHHKOB M TPEX
IpUIoKeHu#; 00BEM — 50 ¢., CIIMCOK UCTIONB3YEMBIX HICTOYHUKOB — 50 MO3HUIIHIA.

KiroueBble c10Ba: KOHLENT, CEMbS, JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, PYCCKHAN SI3BIK,
KUTANCKUH S3bIK, (Ppa3eoiorus, TEPMUHBI POJICTBA, ACCOUMATUBHBIN IKCIIEPUMEHT.

OO0beKkT HCCIeJOBAHMSA: CTPYKTypa KOHLENTAa «CEMbS» B PYCCKOW U
KUTalCKOW JIMHTBOKYJIbTYpax.

IIpeaMer umcciieoBaHusA: Tpynna JeKceM U (Ppa3eosIOTHUECKUX €IUHHIL C
CEMAaHTHKOM ‘CEMBSI’, TaHHBIC ICUXOJIUHIBUCTHYECKOTO IKCIIEPUMEHTA.

Iesp ucciae0BaHMs: BBIIBUTH TUIIOJIOTHYECKUE CXOICTBA U HALIMOHAIBHO-
KyJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH PENpPE3CHTAMU KOHLENTAa «CEMbs» B PYCCKOM U
KUTANCKOM SI3bIKaX.

Metoabl ucciieoBaHusi: 00MIEPUIOIOrMYECKUE METO/bl O00O0IIEHUs U
KJIacCU(PHKALMU, AJIEMEHTbl KOJWYECTBEHHOTO aHajIM3a, a TaKKe CIEeLHAbHbBIE
JUHTBUCTUYECKUE METOAbl  (JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUM, KOHLENTYaIbHBIN,
KOMITOHEHTHBIH, METO ICUXOJIMHTBUCTHYECKOTO 3KCIIEPUMEHTA).

IHonyyeHHble pe3yJbTAaThl M MX HOBHM3HA: B PE3YJIbTAaTE HUCCIEHOBAHUSA
BBISIBJICHBl YHUBEPCAJIbHBIE M YHUKAJIBHBIE YEPThI KOHIIENTA «CEMBbSD» B PYCCKOU U
KUTAMCKON JMHIBOKYJbTypax. HoBHU3HA pabOThl 3akir04aeTcsi B KOMIUJIEKCHOM
COINIOCTABUTEIIBHOM HCCIIEIOBAHUM KOHLENTA «CEMbS» B PYCCKOM M KHUTAWCKON
JIMHTBOKYJIbTYpax, BKJIFOYAIOIIEM aHau3 JEKCUKOTpa(UUYECKHUX,
(Gpa3eonornyeckux M MapeMUOJIOTMYECKUMX JaHHBIX, a TaKXe pe3yIbTaToB
aCCOLMAaTUBHOTO DKCIIEPUMEHTA.

JlocToBepHOCTL MaTepHAJIOB U Pe3y/abTATOB AMILIOMHON PadoOThI:
Hay4YHbIC€ BBIBOABI, COJEpXKAIIUECs B JUIUIOMHOW paboTe, OOOCHOBaHbI U
apryMeHTUpoBaHbl. MeTononoruyeckass 0a3a HMMeEEeT KOMIUIEKCHBIM Xapakrep.
JIOCTOBEpHOCTh MaTEpHAIOB HMCCJIEAOBAHMS OOECNEYMBACTCS HCIOIb30BAHUEM
ABTOPUTETHBIX JIEKCUKOTPaUUYECKUX, STUMOJOTHYECKUX U (HPa3eoIOru4ecKux
VMCTOYHUKOB.

Ob0s1acTh BO3MOKHOIO0 TPAKTHYECKOI0 NPHMMEHEHHMSI. PpEe3yJIbTaThl
UCCJIEIOBAHUSI MOTYT OBbITh HCIOJIb30BaHbl B TMPENOJAABAHUU PYCCKOTO U
KUTAMCKOTO S3bIKOB KaK WHOCTPAaHHBIX, NpPH HANUCAHUU KypCOBBIX pPabOT B
0o0JaCTH  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMHM,  ATHOJUHIBUCTUKM U MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMH, a TaAKXKE MPHU MOArOTOBKE YYEOHBIX MATEpUAJIOB JJi CTYAEHTOB-
(GUII0JI0TOB, 3aHUMAIOIINXCSI COMTOCTABUTENBHBIM U3yUYEHUEM S3BIKOB U KYJIBTYD.



AHATALBIS

Kopcak Asina Cspreeyna

JlinrsakyJaprypanariydas cnenbiika KaHIPNTA «cAM’» (Ha
MaT3pbIsje pyckai i Kitaiickaii MoY)

CTpykrypa i a0’ém apinjioMHaii padorbl: paboTa cKiagaenia 3
YBOJ3WHAY, TPOX pas3a3eniay, 3akKIIOudHHS, CITicCa BBIKAPBICTAHBIX KPBIHII 1
4aThIpoX Jafarkay; ab’ém — 50 c., cric BBIKaphICTaHbIX KPbIHIL — 50 ma3imbli.

KiarouaBbisi €JI0BBI: KaHIPNOT, CAM S, JIHTBaKyJIbTypajioris, pyckas MOBa,
KiTalicKast MOBa, ()pa3ealiorisi, TAPMIHbI CBASIITBA, ACAIBISTHIYHBI SKCIIEPHIMEHT.

A0’eKT gacjieJaBaHHS: CTPYKTYypa KaHIPITA «CsIM sh» ¥ pyckail 1 KiTailckai
JIHTBaKyJIbTypax.

IIpagMer paciaenaBaHHsi: Tpymna JieKceM 1 (¢pa3eaiariyHbIX aj3iHaK 3
CEMaHTBIKaM ‘CsIM’S’, TaHbIS MCIXAIIHTBICTBIYHATA SKCIEPBIMEHTY.

Mbra [acjielaBaHHSI: BbI3HAUbIb ThINAJIATIYHBIA MaJa0CHCTBBI 1
HallbISTHAIbHA-KYJIBTYPHBIS aca0iiBacll pPAMpAI3€HTALbll KAHIPNOTA «CAM S» Y
pyCKaif 1 KiTaiicKail MOBax.

Metoabl aacienaBaHHs: aryjbHadiiagaridydbisi MeTagbl a0aryJbHEHHS 1
Kjacipikanpli, SJEMEHThl KOJbKACHAra aHamidy, a TakcaMa CHELbIUIbHbISA
JIHTBICTBIYHBIS METa/Ibl (JIHIBaKyJIbTYypalariuHbl, KAHIPNTYalbHbl, KAMIIAHEHTHBI,
MeTaJ| MCIXaIIHTBICTBIYHAra SKCIIEPBIMEHTY ).

ATpbIMaHbIfl BbIHiKI I IX HaBi3HA: y BBIHIKY JacjeJIaBaHHS BBISYJICHBI
VHIBEpCalbHBISL 1 YHIKAIbHBIS PBICHI KaHIPOTA «CsIM’sh» ¥ pyckal 1 KiTailckai
JiHrBaKkynbTypax.  HaBizdHa  paboThl  3akitoyaeniia Y  KOMIUIEKCHBIM
CynacTayysuibHbIM Jaciie/laBaHHl KaHIPOTa «CAM’s» Yy pyckal 1 KiTalcKaii
JIHTBaKyJIbTypax, sIKO€ VKIIo4Yae aHami3 JiekcikarpadiuHblX, (pazeanaridyHbix 1
napaMisIariyHbIX JaHbIX, @ TAKCaMa BbIHIKAY acallbIAThIyHAra SKCIEepbIMEHTY.

JaknagHacub MaTIpbIsiiiay i BBIHIKAY ABINJIOMHAM NPanbl: HABYKOBBIS
BBICHOBBI,  BBIKJAQA3€HBISI Y  JAbBIIUIOMHA  palOome, aOrpyHTaBaHbIS 1
aprymeHTaBaHbls. Merananariunas 0a3a Mae  KOMIUIEKCHBI — XapakTap.
JaknmagHacup JacienaBaHHs 3a0sClEYBACIla BBIKAPHICTAHHEM ayTapPBITITHBIX
JeKciKarpadiuHbIX, SThIMANATTYHBIX 1 (hpazeanariyHblX KPbIHILL.

Cdepa maruybiMara npakTblYHATa NPbIMSHEHHS: BBIHIKI JaclieJaBaHHS
MOTYIb OBbIllb BBIKAPHICTAHBI TPl BBIKJIAJAHHI PYyCKaill 1 KiTalickall MOV SIK
3aMEXHbIX, Mpbl HAMICaHHI KypcaBbIX pabOT y TajliHe JIHTBaKyJIbTYpaJIorii,
ATHANIHTBICTBIKI 1 MDKKYJIbTYpHail KaMyHIKallbll, a Takcama Mpbl MaJPbIXTOYIIbI
HAaBYYaJIbHBIX MaTipbisiay JUisl  CTyAdHTay-¢uonaray, skis 3aiimarolia
CyNacTayasuIbHBIM BHIBYYIHHEM MOY 1 KYJIbTYP.



ANNOTATION
Korsak Alina Sergeevna

Linguistic and cultural specificity of the “family” concept (based on
Russian and Chinese languages)

Structure and scope of the thesis: the thesis consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, a list of used sources and three appendices; the
total is 50 pages, the reference list includes 50 sources.

Keywords: concept, family, linguoculturology, Russian language, Chinese
language, phraseology, kinship terms, associative experiment.

Object of research: the structure of the concept of “family” in Russian
and Chinese linguocultures.

Subject of research: a group of lexemes and phraseological units with the
semantics of ‘family’, as well as data from a psycholinguistic experiment.

The aim of research: to identify typological similarities and national-
cultural features of the representation of the concept of “family” in Russian
and Chinese.

Research methods: general philological methods of generalization and
classification, elements of quantitative analysis, as well as specific linguistic
methods (linguoculturological, conceptual, componential analysis, and the method
of psycholinguistic experiment).

Results and their novelty: the study revealed both universal and unique
features of the concept “family” in Russian and Chinese linguocultures. The
novelty of the study lies in its comprehensive comparative analysis of the concept
“family” in Russian and Chinese linguocultures, which includes an examination of
lexicographic, phraseological, and paremiological data, as well as the results of an
associative experiment.

Reliability of materials and results of the thesis: the scientific conclusions
presented in the study are well-founded and supported by argumentation. The
methodological framework is comprehensive in nature. The reliability of the
research materials is ensured by the use of authoritative lexicographic,
etymological, and phraseological sources.

Area of possible practical application: the research results may be used in
teaching Russian and Chinese as foreign languages, in writing term papers in the
fields of linguoculturology, ethnolinguistics, and intercultural communication, as
well as in the development of teaching materials for philology students engaged in
comparative studies of languages and cultures.



